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R — ERFHIEY -
— e BRER AR

BE L5
W OE

{757 (Jacques Derrida) 7F (E-rF2) (Of Grammatology) HYZEPY
i T ERII4EE IR | (The Alphabet and Absolute Representation) 7=
=% REIF 2278 © “The critical description of money is the faithful reflection of
the discourse on writing.” {7 #5700 A B(E(T R EsE = ,(“bound
to no particular language™) » [K[t T 5RE B R RAEHAI A MR E 5750
HISAE K EES © “One may ... borrow graphic signs [and] make them safely
emigrate outside of their culture and their language of origin” - [ > FH’ 4
RS B BT ARAUR EYY B DA s A0 [E A5k AT pS s L B G -
“Money replaces things by their signs, not only within a society but from one
culture to another, or from one economic organization to another” - &7 7 12
{Elzm A AT EEH B AR DI AR e MU E Rt 2 M N BRI

BB DL e R R (B E SRR R EUE I & 2 MIHVEEER (+ - AR
sl el (BEEE ) (ERtEE ) W—HlES (parable) " #4828 (E
Ry HREBORE - FRETE A 5 (BERRI) » B i R b
RS, BT GG > BT RIRES [SHRTRE o HiRSEC talent —[F]
WFEA TeEg ) M T ARE ) TR o Buller SRRy B e 2RI
oA B SCF PRI 5 2 R SESRRA (% © BRI LUKEREE (John

" BITLBUE RS AR TR O AT -



164 Ak 1E © FHFREYSUL

Milton) — &7 f B4t = B35 “On His Blindness™ fift Ry > 505
ARy B 21 evniE (i e B A B s A s o Dt - EEE
sRef = LroeiE [ (IE) SYIIEY) o MEEEMAE LSS
TR S HFIEE T HIRE R ATRERY ) #RE o (EREE tEIE AN
HERAERENAEN - FENVAREEZEERTEBIFEZG

MEfEEZ 1Gry B AL SEE S S0 T RE

BREES 1 S - R el RIR Y BRE - B0
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Talent—the Gift/Present of God:

Reflections on Translation
Shang-Kuan Chang”

Abstract

In the fourth chapter, namely, “The Alphabet and Absolute Representa-
tion,” of Of Grammatology, Derrida writes: “The critical description of
money is the faithful reflection of the discourse on writing.” Derrida also
contends that “one may ... borrow graphic signs [and] make them safely em-
igrate outside of their culture and their language of origin.” And by parity of
reason, Derrida further argues that “money replaces things by their signs, not
only within a society but from one culture to another, or from one economic
organization to another.” In the light of Derrida’s theoretical inquiry, this pa-
per aims to deal with the interrelations among money, language (writing), and
gift/present within the context of translation as the act of “exchange” of
meaning. Two texts, i.e., “The Parable of Talent” (Mathew 25:14-30) and
“On His Blindness” by John Milton, will be compared and contrasted in or-
der to make the point that (translation) talent as the gift/present of God is a
“(non)present,” and that a translator, when encountering the (im)possibility of

translation, can but accept the paradoxical motto that In Translation We Trust.

Keywords: parable, talent(s), gift/present, translation, faith

* Professor of English;
Director, Translation Center, National Chengchi University.
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R — EREIEY -
— B AR

Money replaces things by their signs, not only within a society but
from one culture to another, or from one economic organization to
another. That is why the alphabet is commercial, a trader. It must be
understood within the monetary moment of economic rationality. The
critical description of money is the faithful reflection of the discourse
on writing.

Jacques Derrida, Of Grammatology

Pre-text

HFFERE - " #EE | (allegory) JEEFLT S allegoria » F A [E[#iH
il s allegorein » EEUE T DLSS—FE 5 =(ER5E | (speaking otherwise) >
KT HESL inother words DUR HPSC ME > o T AJEERR | T HA(E
TR ERERAMTTH - fERE SR - (BEEL) AR i
& J(parable) Rt EM " 2@ | (polysemous meaning) » Bt 2 51 -
A fnl— R BE A0 = {2 T RE AR b i SCER AR Y T DU B AR
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(four senses of interpretation) » F A& 2 7] AP EE— DN DUR [ERYER
B RS BN oMb - JBER TS (OK) AY | (intratextual)
Fa st MEE SR EHE A R - K " 5% | (interlingual)
HE T2 RN R R FTRE - FEIL TS (EmERE - BRI E T DS A

(EEGE) B AR ) A 14-30 EiFBRIT s A BT =TS
(the parable of the talents) - E & {EENRENY /A2 T DL Hae ke -

Text

" REUSUFEE— B A RSN E - gRIH T BEACK - B S5ER S
fiff] > &S NRIA BREGMATSR T > — &GS T AT > —Es T =T —
E4E T —T > BESNEE T - EATHYERIZERMEE - S9N T
T ET AR S T = (BT A dER > SEE AR
SR HHR T o

BTEPA O AEEREARYEAZKT - AR o ARHAL T ERT-HY
HEBSIMILTAE > 8 0 W > RS ETIRT - 558 > BOURT
HFe

FAF - RE N EE RO » IREARZIVE AT
WEHEFF S BIRIVEEL § AT DU 2 IR E ARTHRYE -

ARA I > 3 0 W RESERETIRT - HE 0 BOUHT
T

FAF - RE N BE RO » IRERZIVE AT
WEHEHF L BIRIVERE » AT DUERE 2 IR E ARTHRYE -
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ARE—T ISR > 5 W WAE IR ORI - L TERTH TS
BUTE] > AR RS PO E R > RIEIRAVIR TR -
sHE RS TAEREE -

FEANEER  ARESCESREAVEEN | IRBERIE T A TR T E UL
E - JARETI TR A BUE R IRHER TS SO HRERERAY A - EIHOK
B > B UEAS A -

BilfiE—ToK - SIE—Er | A LAR - BN - B
A AR HMFTA R EEREN o RE AR N RSN R
o ERELEZSRUIE T -

Counter-text

BRI ATRESR Iy = e ey = (#2272 E L (Christianity) #Y—{# B %
#2F  BEAA WA SR AEETEZ EEIAA LA T
—CHYARE (Bl SCGEE Ty TR —5) > AREEH AU - B
FREVE ATl E RIS A T —E=ERERE (pun) ——JL 3SR talent [F]
BrfEfE T Egg ) AT A ER, — AR S B E R R
1S DU 2P M T Sk — RSO3l - 2800 > IEAIRTEFTS > WS AS
REFEEREE  BNFREEIE WS NERREE T T
HE Cifn ERFEBIIE S HIATRE o LU 8B sET o] DUIe ft—Ehar 2k
i FRHEERFANEE -

1 RS T DA R i TR EmEE , VRS o (@A EACRERY
"HET , (giving, gift, endowment) T > AJEE 5 HEA B LDSEE A -
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SNSRI AT R TR T B B AR BEF ST T
HELVES—EF G EEREA - RAIEE— TR FrIEE ATk
T RER AR — TR T REAFHYERE E A o F BT
AT X E == UL (good and faithful) zkFgsE - AP 38 W HE (wicked
and slothful) ZFFEEE = BE A - ={EEE Ay R FIEE T AR AR
FFANE - B REEELF T OREGS B BEFTRE 2 E IR - EARGLIE
HHBEEEA LSS - HRPGEEM (Marx Weber) Gir#fmE gl
BEARFEZEKE) (The Protestant Ethic and the Spirit of Capitalism) 24
HEEEM S » Ll SE—ERE EMEE TEEmES « e RE M
HYIE SR &R ERVEGLL R R H IS TT R - NMEAE—HEE
AEHVIRRE » R —1E T RUEIM Sk RS e - R —E AL AR
ML ME 2R EE N o 85T AR T SEUEIRS RS T
fadl ) FriTAEm ey " TIEME (ER L - 2R AEREEA LR
HIREHHATAE - — LR BUIE ARG HE bR E b~ &0 EAVEFRE - 0
RIS TN > RimiR SR DR SRR LA MR - MR R R
HyBE NER TiE(E TIEERD - R S =(E A EFOFE K
OB PR rP AT PR BT T R L SE SR RS — TR th e B e
KT EANRBMEERFEREIFY ? EAERN G TR ER E S
AR B EETERICS 2 A S Z > el —(E AKIRE = - [ERGEERER
SRR > BEEMIEN - BE B AN BT RERS B Rl (B )
AR RIE R MRS (E NSRRI RER I » SR B BT8R A FTEE
R H TR ?
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2. IERNERARIAIATEE » R E R ES] - EEEE
HOAFUEERRD " H5, MIEEHRY "AR, &2 THiE, - sUEk
M= EAREANZ PRI T HEAES AR AR —1E I
"z, TlEL BT (Marcel Mauss) sCHYTSHISSIRI R - ZA1M
EANEEHTRE (Alain Testart) ArfttsFey » AIEFTA VB THE D5
%o FABEAN TRY, BEREHNGT  FABRRE - TEK
FFrEl ;22K Bl i i (e R AR AR R SR HI T
AN SRR E = A S - R MATEoRAR 2 T AR (interest)
e i TEFIE S (usury) « SUBEET S - EARZRAEMEN 55
&5 | (potlatch) =& » B2 A FUIEC R E 0 [EI#E » e A 2 A M El
o EEEEE AV E R TS T R EIE RIS T LLTE R EIERAE
2

3. BUERSEORT S - = (EEE SR R (E IR SOBAH SR EEES - T
PR HAL e 0] DARS E P A PR eI B AR I 201 - 55 = {E
NBER B E SR AR AR B R HF S E ARARIBE - ZRif
(ARSI AT - =8 AR S P AT B SRR
AR E R SEY - A EEAYEIEE (5000%2+2000x2+1000x1=15000 $R-F ) H
o BN T SRR RAaE A - TRAEE SR = 85%LL F - BT
MEREFREGOATMES @ BEFFEEEIEFERE - EAERME
B AR R = (I3 A\ SRSV B - e S AR B IS AR -

SHEGREER T BEE EATFEE =B
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o S TR NARY > BN - A IR EAATERY
A - A =BEREE - — R =UBEAFT S EEE
ARSI E RS - i =F2MT a1 REGEERTE
(BREES) W EERER - FibEEARBAIRIEEZEAE " 25
by B R LAE T8F2 S BRI TEE - ROTRRBEE IR
SRELAE TEL  (passion) JEESAES—FE - LHEA AL M T — &R T
HYEEIUMEEE NSRBI - (R Rt = (8RN Z B - At ZF
REFUEARERmE " A0HY ) EA o 1A =g ARERNE T TR
THY T ZEREIE  (surplus value) » (HEELFPEREEREIGEN - 751
PRI RI B 2 B C A M2 E SB[ - SEEAR
EFtG PR MR ERY - = > ARG EIIE TR
WEMEINE > EREAN T ETE A PESE > WM AEA LT
AR ELp R — IE AR TR

5 FEEARIREETERIENER  (HEEN PENSEEBEEEEAR
ERAVETT RS TR BB R o BROHY— T SE EOR R A
Rt > B R ERRIEER - IIIECHR/ER (Friedrich Nietzsche)
S A GE{E (master-morality) TRZHNaEEE S (slave-morality) - [ER
HyEtEE G > AR AIAE S P e R A A TR R Tl 1 — T
[ERHEERAISI - TEERAVIRIEARTE » BEA 7 (ABD) 0 THENEE
TR S HUBART - KmEHEAN (B RIENETIE 417
HYEEY - AL 25 A= S AR E SR S R B BB TR 2 3R S
{EAIFIERAR YT N ETEFERR - HEeAVE - WS PRI N2 ER 4]
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FELPURE Y] BN E N ETERAGREE B RANR e RE AP
A J(Overman)  [FR [ A BUBTERJERAE LI = @B E R 48
I (aporia) BCRIEE > PR Rl FT SCBIHIRZ M, IEAF S8 E T AN B2 S
fy -

6. R —RIEE BN » T B RINVRAARIR B 2R AT DAS [ FF Kyt
B\ 7 EIRVRA (R - eRI4eE AT RAERYE - 5 E A - HEZR A
E—R P ZEERNE o (E2BAZ 2R 2R BATRAE -
EEIEEANE N EEMIER AR - AN EERRE SN T 0=
(participation: partem capere) 5g3EHHAAT AR By tEbEAR R 2, R AR 58S
BI7PIE - THER BB M e EEREAEE T (B =) =
{EEE » £HAMBEIEZRIBE - IR - EAHBE = BEANTE
FIBETR AN ALY B RRIE - M A AT T HY R H Y
Ryt 8 NS T - (i A Pl (41 i SC £ 58 (Calvinism)
1y T FHEL | (Five Points) ZEFTI-5EAY predestination LUK the elect) » A
i e RS R - e eE T EEA SRRV ARE o 2R "R
SN S AR S (e EAS AR - = T ayBE N Esth iz gk =] LAA A [E]
HIfERE - i APTIGRY R T ERFAVIEY) ) S R
(prerogative) » AR AHYEAMGR 55 TORIMG T AL T - W= THYE
N [EREA] AR Ty =fr e A - (EftheyEE NaNFRtb st - + AFéa
TSR TR EEE LR T EABEA AR EA IR 8E - 28m
B A FRAY B AR R GRS T & SRR T A E(E
BEARYF BN RAE TR - SAEEASAEN > MREHE—
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BT RE Y AR R LR ZIAY (exacting) A (4055 =& AT
) - SERIPISEIHVEEZE e AT RE 2 © ReE ] DLASE AR 3
FERREEF I R E > AR R JENEEIAE R =
i BEANZ — I RAE AN BT By o E(E R EHVSERES o7 &k
LSz

Meta-text

BRI S AR IR B E R - BPIHSS R S s — A R &
SR S JERZG A Foild - HEEIRAM "ot /B8 counter-text &3 (i FrAErTHY
B E L m ik &R B BRI Z B3 - =2 H B BRI AE R -

1. FARIEE A Z P RR (e o] Ll e R (R R 3 2 [V BRI % -
Ry T NBOREE A 32 80K BRI - (EE DIt n S SOR R E
T EFRLUR ) (economy of meaning) _EfY[E]E o i iE (EHEL A EEERE -
M—EFEHER VAT EEENZ KNS - BEHERDE CRHE
FER/IN) 48 28 g (E T B EEENEE | (over-translation) (Vinay&Darbelnet
1958/1995) - [ e HYE Fe A FA EI ARt Er b R Bl R0 26 e - P ABHEE4E
CF R 152 (gain and loss) iE{ERDA  HER R T T OEEEE | (faithful
translation) HY-RNAJEE - AL - 28 AIENEE = S0 THafehy 2888 758 = (i
ARLAR/) /524 1FHE (no more no less/ exactly the same) {9/ 2 A 2
BT R » N R R s B AR B A R A S E B B AR E A
FOR T e B FRINE - AAMERHIARAEES AR ZEE « =8N
[BIERAYA IERIR S AR T HVAME SR 16 7 5 B &Rk F R A By
FREIFIEE - BT RSN BT R NFEE ? MATEAY = LOF fmEE
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MR R EERRIE 7 FPHERTHE SR =) AR B

CILBRA TR, SR ATREN: - R EEA LR
TRSEZRTHY 2 B S B R —— TR R B s -
FHAT LUEARA—AERF LIS - FrLE R MIHtEHE RS 1T R T Ry
—HEGRREEK > IR E Z MR FE HE A EORERIE T
2 (exacting) HYE ? FAMTeaT ] DA RS EHY 256 ¢ 5 2R
FES TR SR 2 R 2 AC PR BN 45 R - CRHERAY) SRR R Y
HHEFETRVERECHERER . ? 52 mlEASTS - &
i HL B R &E SR AN A]
and no loss (55t A BRR B TRRIRRAVENS 2% ) —PrAHIEkE
1T Rl e 7RISR 5 - B (AR R A N BRI R R (T TS
TEBCHUE - ENRIMEREE T RIS i RE B AT AE -

gain or loss, gain and loss, gain & loss, no gain

2. EANHEENRTIRFAIT Rl dF—fEiEaA 2y CRARERy) 4l
HESY) TR — T EOK A AL EIRRAY A SUR LR - (H2 05— R
ALy - T A EERIERE—E TR M EORA N ALY -
a2 /D HY R B TS S A (1 - b= —(E S HIEE - tArEIRsy
EFNGIE R R BEAMEmESH - B EAFREE=(EEAN - B
LSRRG RIRERERAI A | EECEASOL AR ) fdiE -
F AR BT BEANME A AVEBSLURERIEY TIERE ) U5k 0 AR
F AR T—fir exacting boss < ZAMM-N IEZANME exact-ing HY exact =
R BN~ TGRS - SERIERE - RN BYFIRIGRE T EERER
1T R 2 [ERYP S 2 ShEREAEFRSRM S » &2 FIFE L Lala R
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FEFEPREDR B EMOIH - RIEE S EMENRE - RS T2 T4
PR RIRERV R SRR ATE B F SR O o B B 2 B E Sy 78
IR » 1A 2 M BB TE RN SR B AL R 4EEFAE “aleatory element” fy-
A BRI E A EIETE - AR AT AT EE - ZRIRE
FERFRANE ZORAN R R RIS AR (delivery) » i sb/2—E5E K AT HAY
s (teleology) -

3. WIRIATAL » =fir 5 NSSHSHY BRI AZE RAY  HEFE(E R
WA T R [l &5 RN AR - Talent Y41 T 5K talentum 57 T 5324
27 , (sum of money) & - 4 - talent AY{EHE] talents FRE Ay T 44F0 |
R B AR AR AV S - [EHE - SRR RSN S o B
A RIER A RIS - GECEAEE R EERREE T ERE R A
AR (EFRAPIEIEE S AT4RES (totality of historicity) K - ElE ALY
B 45 RS R Ry A S A A R S — (RS 208 T 8 s - kLA
HP IR REAA R N = BE AT RATRTINGR - =B N ZRIiE
PAERAE TR T EEA R AR | SRR
RAERFEIREEN S5 - thir ~ WIRZT - s e n = E R R R
AR (RIEIFEIAR) HVEES DA T REN R AR T EN: - 3
FZ o fEEmRIEGkTh - B A R B it T BRI

4. =frfE NEERSHY Rl EEAZ (E S - HERFE—(EEN =0
M > N R BE NS FTRIEN 2 erEEE R EUZREFR A - Bl
FAEH O - WESHRETEAGESR > fefESZ S EERARELEEA
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i good and faithful FY3HG - (HEFE EAIFRE EAVHRM - WS it "
ZHVE ) B TS AVETHR AR 5B E T EASEE) - 5
Z o FARE DEEE O B ANER] - B EEEETSE)
FIH - MMENE AR BEIIGM - UAES : J2F0 » BT
HI BB ) H BT AR N T A L2 et El o ARy TIF
BHIESS - M IERIVIESRSHEE 2 lohErEm L "z AN
et | HENEREEEE N R 2R —0 T BiltA =R
JIE ? RV AEAE o BRI AR R E AR E
[ZHRFUEACHIE - 2RI in{EES (Hans-Georg Gadamer) Ay¥TERzRf#ER
(philosophical hermeneutics) Z{ZE T MENZENIE " 8L | (reproduction) &
32 (Truth and Method 347) » B fi/AEEAGR(FEAVACER - MARHE t FR B3R
MEFAE "R ) 1B - FTEE R Ek B Eh A ) —
AR o SURERPTERI RO et T — BRI EE - A E
FETFAYRS T RIIRRRL 7 RN A AME R B R IERERT
efefmERHVERROENERFR] > WERMEGTEmE 7 IFE
Ty - — T RBAIRRT) ) B 0 MR R UL PR A ET
N T A R B ERRR I F e - A SRR MTE DA PR RS
Bl "HFERY ) (chosen) 3EF - HEINF A AERITE T T AR, SFE
BB REE T ANHSERE S T RO, T Y BRI T "B
BUA 4 (politics of translation) s K AYRERIRYAEEE ~ S0 ~ JRid) > Fefie
EERI Z R E ARHIE By -

5. JER¥ T ENER ) B T OGEERE ) (e RN B SRS



Kt — EArayted) « —(EaREREBER 177

BT ESE RS - BRIEARE AR B EE AR SR ERE
FoRiERE T e IR B ORI ) IR S e S Y A
M&FEIEFHEN - & " 28 > WEEE - WIsE - MBS, A sk
FrOUEHY R BC bR (19 - SEEIESR) - JERKF T SGHERE ) R A
m) A IR R o TEeRY R e R IAY B BUE T A B A
ERIERE (FIRFHAE) T e RemBiHVEELS = 2 H - W= R HyEALL
SREALY - AR ARIRRRE T B AT T LR - ST
a0 JUERE N BRI RN EUR AV HIR - BREATE R E T eR R
M ENERE - AR BE SR EIEABInI RIS - M REE T AR ey
TEHSI | (slavery of debt) HYERMETTAER T HATRIAE . Fy T EES
WGk (slave-indebtor) HYAN - FEAER Ry A RET 2 HI B M E ALY
A AR Rt BT RESEA ~ BA - 553 (&N -
ZEE R B A SN RN EZ Z AN BRI IEIRIE © R E4ER
e AR i EE AEERIRPE AR IEN B AR » HEANZ
FRrLARERR s N IER R AR ETAE BEARFAE » W& G AHESR » ZHEY
R h—fe - B hRtES > EARIRIEHE N AR AR A B 2
DARGHRRE R A e - HEER IR FERRV R L - tHEREIEE - 3280
By —EH RN PRV E R - ALY (Horace) F5REFE NSy
FisE | (slave translator) » BESREEERENR T Z¥52 | (word for word)
AURHERIMEL T EREIE SR ) (sense for sense) HYEH:E > H HAYRZOKE]
SRS (refinement) « E ALY EFRHCE SO0 T SEHAREIYY S © BI5E
HYE B R AAFRRR - fOBSKER - N IERH R Eny s EE EE S R
MRS > FrLUREENMEAEZ T ERIFAEE R EABAR - MiiEZ
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AR TER B fRIRIF4E T SRIERS YN EE R E - M E Y SR E
HRIFEE T ALK {5 ) (indebted to each other) » —JF IR REE & HIHIS 2
AN > BT E R R EE Rt g - HRERH
VB TERESS ) (afterwriting) J2IR(EELIEATLE (Walter
Benjamin) AT A" 2k 4= (afterlife) (Illumination 71-73) AVARAE) JJFTAE o
HaTEERR o FAFE A EZ A S VR R T H G R Fok R LR HIE
2 BN — (B R E A R R —(E s F S5 SR AR —(E T (&
UG | KEVEEA TER - BEORES TS (credit-giving) B0
TRy > BREFRAHY T IAIERR, (micro-lending) SCE(EHLRHY Islamic
banking FI{EZ% - NRERLE Bl [BUHIAFIFRER - M2 E IERE AR
ST ERIREEROE - EIESHE RN F NERASELE i LavEk
K el sk (1) & (R) AV WA 2 "%E )
(charity/righteousness) HYAFHFTIE  [F]3E > BIRREOBM B IEE R IEHE
JFRERE2EE - htEsR  FERARRERENEE B A
TR S B TERES ) ECKIERE BT AR RH B R B
HhEAFE A 2 AR (return to the past) - FERERSHYFAEARER T ESR | BI(EH]
(R FER BRI AN R R NEY [ [EIRE B 45R7 (return
to the future) » HE(EZRIH_ERIEEATAER AV Z R R E 3 ERIFIF < EEAER
e TEEIRREEES N R fE1& HRH SR AE R il AR ARAVFE > (AL
[EREEER E EEEARE (F) FER A AR -

6. RiAHYE N FE B IHE TS 2 [ B R e T il DA S —
EF A% - ENERBESGHERE - EeREK > MEZER (HE
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BE ) EER > AR 2 MRYILERS - EEAE T A, —5E
AIAMIR T EIRRAIRAY] - —(EEKE(EEES - SEANS DR &
U W ENFEE TS ERARTREREY - B 28 — (8 S EPTR AT -
RS 25 T E R 2 BRIBE NFEIRRR A B8 LAY 2 - FBEHIRE
&5 [H Rt NAYRE (R > DA PTEAVREES R A R - mi— (41 ~ 25
TEFTAAERYHIGER - HIERTE 2 AR — VT BB S DL A Z A TRt R
HEEIR - ME 2 fESRERIIE - — B - SKRACE R
R #RE R AT RE « AL - FELP LA BN EIAY AR BN T ]
FRAY » T BE SR 22 SRR AR R PRI PR B B [m E e &
R EERAER M, RIEA AT - AR » R EsA TR
(ERHA RS Z (ENE RN S ) N R R R o] LIS RS R AR
FriEAs A AT - —UIREEHEE - AT > st—(EEE
T 2N FIAMNE @ RS AFR— V) ey 5 B E
[ E CHYEEREE - A REERR > t e ERHCHTE
TERGER - a2 - A NER ) GLHEE THEEMS )
EEERAZEAHELAHACTRETZA - FEERY > AT
e EEE SRIE S —EEERAEE) - PRI % 4508 © "For a translation
comes later than the original, and since the important works of world litera-
ture never find their chosen translators at the time of their origin, their trans-
lation marks their stage of continued life” (71) - 2= HIHAY “chosen trans-
lator” » “RimiEts " A A AN IR o BE TIRAR W, B8 T #
Bl HIRG , » BR TR Y A o DEFERAPARRE OB B2 A
SRR TR AR B Ryt FRECHL R RTARAY T 248 ) - HFY chosen translator [F]
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s BA FERFAERY AT BB R AT RE » JRMF A SA TR R AE "I
BB MR EEE A2 [REE L A S a B
chosen translator HYLHERIEHT "y, SEA0 Ay, B 0 SR AR EIEE A A
WIRHIARHITHS /& chosen translator HYZRES, BERH - bo1 - B EEEHY
&’ chosen translator FY{FEEL A4 K £l —Fd #E A 4% (double bind) :
£ chosen translator {137 7 B AT A BHEE R I Fo il FH BCAESSL » 1H 2 1%
WARE A ARE - MR E T5EE ) #Y 5 A chosen
translator N &8 ZZZERER - PR T 2 Al (B2 1% ) 19F (EAEH)
HAEEE S TN RS B Z PG T — R A5 o) -
WILFEZK » A5 chosen translator FES R - AR FFEE FoALTVENSE
FALE BRI R OB p TR, g T FEBEEEENL
BHRT T - B - TMEZHERE NS ) BRI E T EHE - —fir
chosen translator =58 |- 7 Wit T /845 £ FTe H 0935 &M% (pharmakon)
(Derrida 1981) - 22 EH 2 chosen translator HSFEEAt, BN E21E &
(ECARTERy ) » B IE SR - B IEREAGERNY » SRATEETE (Martin Luther) Ffy
PR T E{ETEEE | (sola fide) » HEREH(E B O H0EN - 3EER
KephUsEs » HAEMEENE GHERAY - 280 - B FE e Ct
7= chosen translator » BT B VST 2AM, AR AR sEEIEE - (R HEFT
ANEEESOER BRI 5y - MEE © AWM EE1EE e e 2
TEH CRAMLRFTHIELN chosen translator ? Fefffi fss# % - AHERNZAE
FIEEAY AR — B R S TR R RN H BV REEEIINRENE ? &
BAFHAN BRI R AL 20 - ARSI E i RBEE Z Aisi T T80
FISEERYE 7 BEERY T ORAR L (0ift) BIGER EAFHI(EY) (present/gift) - A5k
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A EEEEYIE AR E IR ?

Meta-ta-text

(ERwEE ) BRI TmABSINEE ) WS - " EAERA
(interest-ingly) » #>KETE (John Milton) A " FH#E | (allusion) Y HRE
MY — B 7eim B {H, U R -

On His Blindness
When | consider how my light is spent
Ere half my days in this dark world and wide,
And that one talent which is death to hide
Lodged with me useless, though my soul more bent
To serve therewith my Maker, and present
My true account, lest he returning chide,
“Doth God exact day-labor, light denied?”
| fondly ask. But Patience, to prevent
That murmur, soon replies, “God doth not need
Either man’s work or his own gifts. Who best
Bear his mild yoke, they serve him best. His state
Is kingly: thousands at his bidding speed
And post 0’er land and ocean without rest;

They also serve who only stand and wait.”

A = (o T — (B T A > KR (e 5 T
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EIREEA CHIEMEA) BSR4 (passive) IR » K TE
B E R IEZ T B AR 2R FHATA BE 2/ 2 O IR - SKE
W R Y R R E R R A R - B AR — (AR RS, e
T EIEME RS (passions) HY T {ZEERE  (rhetorical question) -
PRI R EL A B2 B R E OB EE R M R e R th L B4l
EAMEEZEN - R AP LA Ry # (S iEss ) » widse ALY Patience
ROt TORBTHEEZ B M B &RY[0)% © “God doth not need/ Either man’s

—{EAHE - EAMEEE A FEE “death to hide/ lodged with me useless” o “f~

work or his gifts. Who best/ Bears his mild yoke, they serve him best” - 35
HEREY work DLR gifts - AR I EEMN S - B R A HERER
ey " BAEE ) (relevancy) (Derrida 2001)  SRADKETEATS - A
YRR 722 BRIy Ty 25/ D eipe i - fEAHETER o » #A E DUBUR
FETHIERAE A E (] N RERR A1 - SR LAGE " By REZRIE (Y T
2, (mild yoke) - {EEAMEF R AR EALERY best BHE A2 —TE
BRI AR 7 FFAEM - 2R T A A HEELL good at EEE better at
HITRANRST the Maker » & AIal B R, Jin B 48 (L A R EUIR Y
B\ 2 BRAIES N AS s ER Sy FTE2HAAY “thousands at his bidding speed/ And
post o’er land and ocean without rest” EEEEIEEF1 “who only stand and
wait” BRSPS RS o BIE T BT ) (also serve) lliE
Z o JREOREITHA M “Patience” PRy [T, BEA (GEFEERAM
TERENT = o £ AFTENY “good and faithful™ 2 LA il i FLLERER S
SRR M S — A AL BEARYEE) IS/ Do NESHIRY
J& o HAEJEESR - BRAFTAN{AIRNE - SR AERRREACER - SR E AL
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chosen servant(s) F[JE-EE0E ? K TEFEHAY Patience BXEF45 T Foeffd—
BLEORE IR TP YRR SRR BT -

SkERfESF Y patience/patient AE(HZLFHEAYFE ¢ “bearing pains or
trials calmly or without complaint; manifesting forebearance under provoca-
tion or strain; not hasty or impetuous; steadfast despite oppaosition, difficulty,
or adversity; able or willing to bear; susceptible, admitting (of) (Merriam &
Webster’s Collegiate Dictionary 908) - 35 £ R 22 AH G A FEREAY £ 25 - 2t
Rz RIE Tl AR A E B B BER B MIFFTHY bear
LIRe stand and wait JERCCAANRYEEFRTRY] - FRE—HIH ZRIRNIREE
REEHN EE - —EESEPEO TR (1K) 45 BRI - SESELL
AR PR Z AR BAPITS 2R 52 S e oK B TR AR FE B AR Y SR DR R
REFVERIIPILESS RS - BRAFRLMTEZ stand and wait 17
BN ERVEE » KBTI IE E RIS IR/ R MR AR -
B LR EFHVERE A LR —EE R TR BT W - B
AT A MEE ARG Z] - B EA B AG —IFE TG 1Y - %
Fo NIEBEN AN SO AR ——E a8 RHEEN
(undecidability/indeterminacy) K FEEHIYIE E R T —EAES % #
HEERREE . passion(s)( HAE AR HEEER (T B — Y oSG DRSCA
Thbar ey patience JATLE - BHERMICHUERBICE - MEMAER -

When there is no longer even any sense in making decisions
about some secret behind the surface of a textual manifestation...,
when it is the call [appeal] of this secret, however, which points

back to the other or to something else, and holds us to the other,
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then the secret impassions us. ( Derrida 1995: 29 ; fHA& &ZEEFR
Jijip)

sE FICkE) (0. Hillis Miller) FE{PAYEEZRER @ “Unfathomable secret in each
literary work has the strange performative effect of arousing our passion”
(159 ; HHEG RyZEEATAN) - BLF IR » patience A1 25 HAAHRHEY 53
EHREHLIT L pati: to suffer (RIFHESC pema: suffering [F1J) - 140 -
passion, sympathy, apathy, empathy, pathos, pathetic, pathology, telepathy,
impassion 555 o 32 S FARFURSTAR I Y S HE T N SRR EE AN 3
[FIAC AR I SR 4848 - Bl Z il AR 2 Bl 7 B3R 52 > AT
(KRB UEFTIERY patience (G HNIMEAEZ R - E-RMBHEH TRER
FBFHEAEE T EE | (cardinal virtues) 5y patience > NfIDASE A
{ELisR A —(EaEh R sImE e E Bty BAR - Fittz
I SRERTEO P ELEAVRUE R 2 1= EFFHVESEDE “On His Blindness”
AMEE (A — HBEIAEY His HIEHAHYERETEHE 2 2 AlE
“blindness” f5HVEE H /fE(UEE ek 6 2 MmmEsfE "OREED
[N A (WL GV Vs - V- Vi - Vi V-V V. VSRR e
fy passion(s) FERZAMETEEM (7 )~ B (7 )~ FEE (2 ) oo ?

Post-text

-FEHE (John Caputo) 7 The Prayers and Tears of Jacques Derrida:
Religion without Religion —== s SRR T N EIAYEEE ©
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Deconstruction proceeds in the dark, like a blind man feeling his
way with a stick, devoid of sight and savvy, of vision and verity...
where it is necessary to believe, where the passion of faith... is
all you have to go on. (xxxvi ; fHES REEFATIN)

R A T B EEAY  MEYRE R T R R T A
SCETT RIS DU SRR TSR RV ILEm AR (1A T R ZIH B - AR TRE
HERE AP L B e U8 R MR FEJCEE THEEE » 2Rt Y mE FI R 8E 1
HOHER  WHEEENREES I5% - HINmREH R B &I
PERAEIRTE » 15 BNANEEATA GRBIRS M@ B A -
HEEAE - AR TENEE A ER SRR
ARG AR ? REGFER T, REIMZRE T HAvEE: - K
gt TSR, ME ? B - FIIATT LI R
FEAYETEE TPEHCE Ay R 1 > IERIATEE LY the passion of
faith——A I i Fe I Ese RE 2 BE AT HIT THYEN T -

FEAER GGV EE = - the passion of faith SRTEE Ry ltbam-L 2
THR o BEZARE THR ) R RGRETERS A VIS - WRTATE - it
passion F1 patience, sympathy, apathy, telepathy, pathology, empathy,
pathos, pathetic, pathology, impassion S| [E A8k —F E&EAVETEE »
PRI passion B P15 15T T S SO SR 2 R ARy B T AE
5o BRI SCRFEFR T - SRUCEEY (Gayatri Spivak) Eif34F © “The
secrecy of the secret does not disappear with revelation” (22) - 415 Eliz% Kz~
RERFRHYEE ] I M2 - 32FE1Y passion [FIFE AT DU AR EHER
SEHHY passion SEANAIAEFSCHY I ATE LGS - BELI AR - RS
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PR ISR - 3% THEFRD ) (always already) B &
£ CGBER) FX -~ FIEE -~ FRES ~ FAN b gLk (BRE
0Y) BEE - BAERUREE - BUERSU b B RATR R R A4 2

i M ERER Nt A "Rk OIMEEAZERTERAY Pavenir) R
RITEHIE AR  (F ol EEIEM A\ Sam R 2 RS RE EE
HAE ~ FAR SR H#LAYERT (troi temps) > 5 hakpf2—(@ g

KEfRE 2k B TE—EEEKEENE M TR R E - |
R EFEFHI N T —{E% e 2 i “ne plus ultra” - S EE RN
REFEREE S —2 o BB AR MR A E B EEA R - PO AR
FLRIEE (Tower of Babel) f3E :

Thus God, in his rivalry with the tribe of the Shems, gives them, in
a certain way, an absolutely double command. He imposes a dou-
ble bind on them when he says: Translate me and what is more
don’t translate me. | desire that you translate me, that you translate
the name | impose on you; and at the same time, whatever you do,
don’t translate it, you will not be able to translate it. (Derrida 1985:
102)

BB (or) B BT AR (still is) “REHEE (and vise versa) ?
EREE . HANEERRE T @, ME - mMEESTERRELE
{52 - FERFHUE AR E PR - FEr R RE
B RARIEY) - ShEEEYE BRI MEEEE T R E e
T R B S Aream Jy ] S bR T B (SRR R I R SRk
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HIERIBI D 4 - 38 TR o TSR I ARk
SRR ) R MR SR E TS  BH L T
EAEEEBVENE T ) (faith?) PRGN passion MERHSLLEEE
SRS SRR ATS » TR SO RIS R
the passion of faith & 444 R A EIS I e (L -

In Translation We Trust - i& (B 2 s R (L S EREN B8 E
BRIHE, /RS -
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